
P L A N I N S K I V E S T N I K 

italijansko-slovensko-nemškega slovarja iz leta 1986. 
Le-ta je bil dopolnjen in razširjen še s hrvaškim delom. 
Kot že prejšnji slovar tudi ta ni nastal s preprostim pre­
vajanjem izhodiščnega besednega zaklada v druge 
jezike. Ustrezne izraze smo iskali pri njihovem izvoru. 
Tako naj bi slovar ne bil navaden prevod, pač pa izbor 
izvirnih izrazov, ki upošteva tudi njihove pomenske 
odtenke. Bistvo tega slovarja so štirje med seboj pove­
zani, praktično pa neodvisni in vsak za sebe uporabni 
deli. Namen slovarja je, da olajša iskanje vsakovrstnih 
alpinističnih izrazov v krajevnem jeziku. Gornikom naj 
bo v pomoč pri strokovnih razgovorih in naj jim pomaga 
najti iskane izraze. Gesla izhajajo iz knjižnih jezikov, pri 
čemer pa ni izključena določena regionalna obarva­
nost. V slovarju sta razmeroma celovito zajeti alpska 
morfologija in pojmi o površinskih kraških pojavih, 
kakor tudi alpinistična oprema in tehnika. Po drugi stra­
ni pa je na najnujnejše omejen besedni zaklad, ki zade­
va vreme, orientacijo, nevarnosti v gorah, prvo pomoč, 
alpsko in turno smučanje, gorsko rastlinstvo in ži­
valstvo ter varstvo okolja v gorskem svetu. Zajeto tudi 
ni športno plezanje, saj izrazje te športne zvrsti šele 
nastaja in bo šele postalo samostojno področje v pisa­
nem svetu športnega leksikona. V slovarju so tudi izra­
zi in besede splošne rabe, na katere pogosto naletimo 
v poročilih. Omogočijo naj razumevanje vodnikov in 
opise smeri, ne da bi morali poseči po drugih virih. Z 
drugih področij so v slovarju zajete besede in izrazi, ki 
jih navadno ne najdemo v dvojezičnih slovarjih, in be­
sede pogovornega jezika, ki imajo v gorniških krogih 
drugačen pomen kot običajno. 
K nastanku slovarja so s podatki in spodbudami prijaz­
no pripomogli številni posamezniki. Največja je seveda 
zasluga soavtorjev hrvaškega, nemškega in sloven­
skega dela. Brez njihovega sodelovanja bi slovarja ne 
bilo, zaslužili so si priznanje in najtoplejšo zahvalo. 
Razume se, da je za oblikovanje besedila, morebiti 
spregledane in izpuščene besede ter napake odgovo­
ren avtor.« 

Tako torej avtor, ki mirne duše in vdano prevzema na 
svoja pleča morebitno grajo, hvalo pa vnaprej tovariško 
deli s svojimi soavtorji. Poglejmo sedaj še tisto, kar 
sem za spremno besedo slovenskega dela druge 
izdaje napisal jaz! 

VSE SE DA POVEDATI PO DOMAČE 

»Minilo je komaj dobrih deset let od izdaje 'Slovarčka 
za planince' in že je pred nami druga izdaja, obogatena 
s hrvaškimi besedami in številnimi novimi slovenskimi 
izrazi. 
Pisec slovarja sije tokrat zadal nalogo, da s slovarjem 
ne zajame samo besed planinskega značaja. V slo­
varju najdemo še marsikaj drugega, kar je združeno s 
hojo v naravi, značilno za Slovenijo, Koroško, Hrvaško 
in Furlanijo-Julijsko krajino. 
Piscu in njegovim sodelavcem je to delo naklonilo mno­
go lepega in zanimivega in, seveda, tudi naporov pri 
zbiranju besed. Težava ni bila v tem, da bi besed pri­
manjkovalo. Bilo jih je še preveč in težko se je bilo 

odločiti, katero obdržimo, katero pa izločimo iz slovarja. 
Mnogo jih je in vse po vrsti odražajo modrost naših 
prednikov, ki so jih ustvarjali tisoč in več let. 
Živimo v razgibanih časih, ko se spreminjajo številne 
vrednote in je zaradi naše nemarnosti med drugim po­
gosto v nevarnosti tudi slovenski jezik, prvi znanilec 
naše narodne biti. Površni ljudje ga brez sleherne kri­
tičnosti in celo strokovno nepravilno mešajo z beseda­
mi velikih narodov, ne pomislijo pa na to, da se da vse 
povedati tudi po domače. In prav to tudi dokazuje, da 
delo pisca slovarja in njegovih sodelavcev ni bilo odveč 
in zaman. Zbuja nam upanje, da bo slovar v korist ljubi­
teljem narave in bralcem del o gorah ter naravi sploh. 
Prepričan sem, da bo marsikomu postal ljub sprem­
ljevalec in da bo rad segel po njem, kadar bo čutil po­
trebo. 
Preden sklenem te besede, bi se rad v imenu vseh, 
posebno pa slovenskih uporabnikov zahvalil gospodu 
Francu Slataperju za njegovo vzgojno, neumorno in 
resnično požrtvovalno delo, s katerim je pokazal, kako 
lepo lahko sodelujemo ljudje različne narodnosti pri 
delu za skupne cilje. 
Hvala tudi vsem slovenskim znancem in prijateljem, ki 
ste mi pri razčiščevanju nejasnosti priskočili na pomoč 
z nasveti in iskali prave odgovore na pogosto zamota­
na in nejasna vprašanja. 
Slovarju pa želim, da bi ga uporabljalo mnogo ljudi in 
da bi mu bil usojen uspeh, ki ga zasluži.« 
Kako bo s prodajo slovarja, ta hip ne bi mogel reči. Gle­
de na to, da ga je uvrstila v svoj program zasebna za­
ložba Libreria Editrice Goriziana presso la Tipografia 
Sartor, Pordenone, bo za ta del posla nedvomno skr­
belo predvsem podjetje. Kolikor vem, je avtor glede 
tega že razpravljal z UO PZS in Odborom za 
založništvo in verjetno bo knjigo formata A4, ki ima 
skupno 357 strani, mogoče nabaviti tudi v Knjigarni 
Konzorcij v Ljubljani. 
Trenutna nejasnost te strani zadeve mi ne brani, da bi 
slovar priporočil našim kupcem. Naj živi in diha z ljud­
mi, katerim je namenjen. 

Ob koncu leta 
VERONIKA VILTUŽNIK 

Nežna glasba -
zvok klavirja -
noč božično nam naznanja, 
staro leto se poslavlja. 

Mnogo dni je zdaj za nami, 
srečnih, žalostno prestanih. 
S stiskom rok si zaželimo, 
srečno novo »2001.«, 
zdravo in obilno, 
da bi vse se izpolnilo. 


